
JOURNAL OF FOREIGN LANGUAGE RESEARCH 
p-ISSN:2588-4123      e-ISSN:2588-7521 

https://jflr.ut.ac.ir      Email:jflr@ut.ac.ir 

University of Tehran press 
 
 

497  
 

J
O

U
R

N
A

L
 O

F
 F

O
R

E
IG

N
 L

A
N

G
U

A
G

E
 R

E
S

E
A

R
C

H
, V

o
lu

m
e 1

3
, N

u
m

b
er 3

, A
u

tu
m

n 2
0
2

3
, P

a
g

e 4
9
7

 to
 5

0
8
 

 

Teaching  Persian proverbs —  Newspaper Reading Course as a case study 
 

Wang Zhenrong ∗  0000-0002-0114-2488 
Department of Persian language and literature of School of Asian and African Studies of Shanghai International Studies 

University - China. 
Email: wzring@shisu.edu.cn  

 

                                                           
∗ Ph.D. in international relations from Shanghai International Studies University, associated professor of Persian language and 

literature at Shanghai International Studies University, China. Author of more than 10 scientific research articles. 

ARTICLE INFO 
Article history: 
Received: 23 July 2023 
Received in revised form 
28 October 2023 
Accepted: 18 November 
2023 
Available online: 
Automne 2023 

 

 

Keywords: 
persian language learning, 
prover, newpaper ,context,, 
teaching method. 

ABSTRACT 
Proverb is a form of language that is influenced by culture and also influences culture. Proverbs 
are widely used in newspaper materials, especially in news headlines. However, due to different 
cultural backgrounds and contexts sometimes similar proverbs may have opposite meanings. This 
article will analyze the similarities and differences of Persian proverbs in the context of existing 
research, and explore how to teach Persian proverbs to non-native Persian speakers through 
newspaper reading courses. When reading news from different countries, readers may 
misunderstand the content due to cultural differences. As language learners and translators, it is 
essential to choose a more appropriate way of translation to enhance mutual understanding and 
reduce misunderstandings between the two nations. 

 

Zhenrong, W. (2023). ـ..... Teaching Persian proverbs—Newspaper Reading Course as a case study. Journal of Foreign 

Language Research, 13 (3), 497-508. http//doi.org/ 10.22059/jflr.2023.362737.1056 

 

© The Author(s).                                               Publisher: The University of Tehran Press. 

                            DOI: http//doi.org/ 10.22059/jflr.2023.362737.1056 

 

https://jflr.ut.ac.ir/
https://jflr.ut.ac.ir/mailto:jflr@ut.ac.ir
https://orcid.org/0000-0003-0877-1566


  

 های خارجیشناختی در زبانهای زبانپژوهش
 2588-7521شاپای الکترونیکی: 2588-4123شاپای چاپی: 

https://jflr.ut.ac.ir      Email:jflr@ut.ac.ir 

 انتشارات دانشگاه تهران
 

498 

This work is licensed under a Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International license (https://creativecommons.org/licenses/bync/4.0/). Non-

commercial uses of the work are permitted, provided the original work is properly cited 

 
 
 

ش
وه

پژ
ای

ه
 

ان
زب

تی
اخ

شن
 

 در
ان

زب
ای

ه
 

ی،
رج

خا
 

ره
دو

 
13، 

ره
ما

ش
3 ، 

ز 
ایی

پ
 

14
02

 از ،
حه

صف
 

49
7

 تا   
50

8
 

 

 عنوانبه «مطبوعاتی متون خواندن» درس زبانانغیرفارسی به فارسی المثلضرب آموزش
 موردی مطالعه

 

 ∗ وانگ رونگ زن
2488-0114-0002-0000  

  wzring@shisu.edu.cn . رایانامه:..چین شانگهای المللی بین مطالعات دانشگاه فارسی ادبیات و زبان گروه

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
 مقالة علمی و پژوهشی. ۱۰المللی شانگهای، چین  و نویسنده بیش از لی شانگهای، دانشیار زبان و ادبیات فارسی دانشگاه مطالعات بینلالمات بینالعالملل از دانشگاه مطدکترای روابط بین∗ 

 
 
 
 
 

 

 
 
 

 مقالهاطلاعات 

 01/05/1402تاریخ ارسال: 
 06/08/1402تاریخ بازنگری: 
 27/08/1402تاریخ پذیرش: 

 1402 پاییز :انتشار تاریخ
 نوع مقاله: علمی پژوهشی

 

 

 کلید واژگان:
 فارسی، زبان آموزش

 مطبوعاتی، متون المثل،ضرب
 .زمینهپس

 چکیده

آسانی گذارد. بهفرهنگ تأثیر می برپذیرد و هم زبان است که هم از فرهنگ تأثیر می یهافرمالمثل، یکی از ضرب

بعضی رود، اما به کار میو چینی زیاد زبان فارسی تیتر اخبار ویژه در ، بهمطبوعاتیالمثل در متون پیداست که ضرب

این تحقیق، مبتنی بر این  رو تمرکز. ازاینکاملاً متفاوت است آنهاپس زمینة و اربرد کا وجود ظاهر مشابه، ب هاوقت

زبانان غیرفارسی به ارسی رای فهاالمثلضرب«  خواندن متون مطبوعاتی»چطور در کلاس سؤال اصلی است که 

 ی دو زبان وهاالمثلضرب زمینةپس کاربرد، و تفاوت شباهت گرفته،بر اساس مطالعات صورتکنیم. تدریس می

 فرهنگی ممکن است یهاهنگام خواندن اخبار دو کشور، به دلیل تفاوتروش تدریس تحلیل و بررسی خواهد شد. 

تا  متر را انتخاب کنیمناسبة آموز و مترجم باید روش ترجمعنوان یک زبان. بهپیش آیدسوءتفاهم  گانخوانند میان

 تقویت شود.مردم دو کشور میان درک متقابل 
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 مقدمه -1
چین و ایران از روزگاران گذشته و طی روابط طولانی خود، 

اند. گسترش این روابط با توجه به تأثیرات عمیقی برهم داشته
ای با مقالهدر اهمیت است. بسیار حائز شرایط کنونی جهان 

که توسط « روابط چین و ایرانة چشم انداز روشن آیند»عنوان 
رییس جمهوری خلق چین در سفر به  ،1ی جین پینگش

 تشریح شد نوشته  شده است: جمهوری اسلامی ایران 

از طریق دل با یکدیگر آشنا ها انسان» به قول چینیان
نیز هم  «دل به دل راه دارد»المثل فارسی ضرب« شوندمی

ی مختلف و هاکشورهای مختلف، ملتمعنای آن است. 
مختلف در تبادلات فرهنگی باید روی یادگیری  یهاتمدن

متقابل و همزیستی و هماهنگی پافشاری کنند. ما باید تبادلات 
وپرورش، مطبوعات، انتشارات و فرهنگ، آموزشی هازمینهدر 

گردشگری را گسترش داده و مبادلات بین جوانان و 
ابریشم نسل به  ةجادة را تشویق کنیم تا روحی آموزاندانش

دست یکدیگر به جلو بهنسل انتقال یابد و ملت دو کشور دست
 (۱۳۹۴شی جین پینگ، )«.حرکت کنند

و باورهای هر  هاراه برای آشنایی با اندیشه زبان بهترین
آشنایی با یادگیری زبان دو کشور و است. کشور و جامعه 

ایفا  و مهم ، نقشی بسزاجانبهدوط رواب ةفرهنگ متقابل در توسع
 .   کندمی

زبان  ة، دانشگاه شهید بهشتی در ایران رشت۱۹۹۶در سال 
کرد. در همان سال،  تأسیسصورت رسمی و ادبیات چینی را به

شانگهای نیز رشتة زبان و ادبیات المللی مطالعات بیندانشگاه 
در چین ، سال ۲۰ز . در طول بیش ااندازی کردراهفارسی را 

و گسترش چشمگیری یافته است رشتة زبان و ادبیات فارسی 
زبانان و متخصصان فارسینیاز به  جامع روابط دوجانبه ةتوسع اب

آموزش زبان فارسی به . در حال افزایش است نیزشناسی ایران
با هدف توانمندسازی زبانان آموزشی است که غیرفارسی

شنیداری، گفتاری، ی هامهارتدانشجویان خارجی در 
و همچنین درک مفاهیم  خوانداری و نوشتاری زبان فارسی

نها ترکیب کلمات و تنه گیرد. زبان ، صورت میایران فرهنگ
شود و می فرهنگ شناخته ةعنوان آینبهست، بلکه اجملات 

با فارسی ی هاالمثلضرب فرهنگی است. غنی حاوی عناصر
زیاد و محتوای غنی در آثار ادبی، مکالمات  تعدادتوجه به 

 عنوانو بهشوند یاستفاده م و مجلات زیاد ها، روزنامهروزمره
و مورد علاقه  مردم یک روش برای بیان احساسات و افکار

 المثل علاوه بر این، ضرب گیرند.قرار میایرانیان ال استقب
                                                           
۱. Xi Jinping 

ی هاارزش اعتقادات مذهبی وسوم، رعادات و طور خاص، به
در  هاالمثلضربیادگیری دهد. بنابراین، یک ملت را نشان می

ویژه در ، بهزبانانبه غیرفارسی آموزش زبان فارسیی هاکلاس
 انشاءنویسیو  یمتون مطبوعات مکالمه، خواندن یهاکلاس

کمک کند تا به استادان رشتة زبان و ادبیات فارسی تواند می
 .گیرندب را فراطبیعی زبان و فرهنگ ایران طور دانشجویان به

 یهازمنیهدر ی و ایران یدانشمندان چین ،در حال حاضر
اند. به نتایج قابل توجهی دست یافتهالمثل ة ضربمطالع

 ة شباهت و تفاوتمقایساغلب بر  تحقیقاتموضوع 
، منشأ امثال، عوامل اجتماعی فارسیچینی و  یهاالمثلضرب

و فرهنگی و دیگر موارد متمرکز شده است. در تحقیقات 
فرهنگ  اصلی به مقایسه و تدریس ، توجهیدانشمندان چین

اما  ،ژاپنی شده است-انگلیسی و چینی-چینی یهاالمثلضرب
در آموزش زبان  هاالمثلاز ضرباستفاده  مورد هنوز تحقیقی در

 صورت نگرفته است. همچنین زبانانبه غیرفارسیفارسی 
ها به المثلتدریس ضربة تحقیقات کمتری از ایرانیان در زمین

با عنوان یک مقاله  در انجام شده است. تنها غیرفارسی زبانان
برای  و انتخاب آنها هاالمثلضرب ختیشناجامعه بررسی»

به این موضوع  «زبانانغیرفارسیزبان فارسی به آموزش 
شناسی پرداخته شده است. نویسنده در این تحقیق اصول جامعه

اصول انتخاب مواد درسی امثال و حکم در تدریس  عنوانرا به
معرفی کرده است که شامل  زبانانغیرفارسیزبان فارسی به 

، ریآوخنده، جسارت، بردباری، پذیریاحترام، مسئولیت
، نوگرایی، گراییجنسغیر، اندیشیعاقبت، دوستینوع
، تأثیرگذاری، گوینده ، برتریگوینده نفس، اعتمادبهواریامید

ا تناسب بو  ی بودنعقلان و قابل فهم رسایی و ،آهنگیخوش
شود. این تحقیق یک دیدگاه جدید برای دینی می باورهای

 انتخاب امثال مناسب برای تدریس زبان فارسی به
 .ارائه کرده است زبانانغیرفارسی

که « موزش زبان فارسیآدورة »در جلد دوم کتاب درسی 
ی چین به کار هازبان و ادبیات فارسی دانشگاه رشتةدر 
ی هاالمثلضربروند، قسمت یادگیری اصطلاحات و می

و فرهنگ  هاالمثلضربدرک دقیق اما فارسی طراحی شده، 
ی هاو هرگونه استفادة درست از آنها در موقعیت هامربوط به آن

های زمنیة زبان دارد که متأسفانه در کتابمختلف ارتباط با پس
 متوجه شدیم که .اندطور مفصل معرفی نشدهدرسی چین به

، فعال محتوای کلاسکردن  در غنی هاالمثلموزش ضربآ
و انگیزة  افزایش اثربخشی آموزشکردن محیط کلاس، 
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، مهم استبسیار رهنگ ایران یادگیری ف براییان دانشجو
 زبان فارسی باید به دنبال بهترین روشاستادان بنابراین 

 باشند.  المثل آموزش ضرب
خواندن »در کلاس  هاالمثلضربپیدا است که یادگیری 

از یک سو  آید.به شمار می ثرؤیک روش م« متون مطبوعاتی
، ، معانی پنهانالمثلهوم ضربتوانند از طریق مفمیجویان دانش
از  را فهمیده و ی مختلفهارسانه گیریجهتو زمینة زبان پس

را المثل ضرباز  استفاده موقعیت سوی دیگر، با خواندن اخبار
فرهنگ،  تبلیغ لحاظ ترجمه وهمچنین، از کنند. خوب درک می

تواند از سوءتفاهم المثل هم میزمینة ضربدرک صحیح پس
میان خوانندگان دو کشور جلوگیری کرده و شناخت متقابل 

 از درس در این مقاله،مردم ایران و چین را تقویت کند. 
موردی استفاده ة مطالع عنوانبه «خواندن متون مطبوعاتی»

و  نی و فارسیچیی هاالمثلضربتفاوت و شباهت و شود می
گیرد. با توجه بررسی قرار میتحلیل و مورد روش تدریس آنها 

مردم دو  سوءتفاهم موجب که شاید رهنگیی فهاتفاوتبه 
تری را انتخاب مناسب روشکشور بشود، موقع ترجمه ما باید 

 کنیم.

 روش تحقیق -2
روش مطالعة اسنادی و تحلیل  ین مقالهاروش تحقیق در 
از روش  هاآوری دادهتحقیق برای جمع موردی است. در این

آوری ای یا اسنادی استفاده شده است و ابزار جمعکتابخانه
ی هاالمثلضرباطلاعات همه اسناد چاپی همانند فرهنگ 

ی چینی به فارسی و فارسی به هاالمثلضربفارسی، فرهنگ 
ی هاهمة نمونه آوری.و مجلات ایران جمع هاچینی، روزنامه

« خواندن متون مطبوعاتی»از درس شده در این مقاله استفاده 
 شود. برگزیده می

 المثل و بافتتعاریف ضرب -3

فرهنگ، هنجارهای اجتماعی، نمای تمام نةییآالمثل ضرب
ها، طرز زندگی، منش، مناسبات، تمدن، اخلاق اندیشهعقاید و 

به لحاظ کمی و کیفی نشان  هامثلهاست. ملتو معیار ذوق 
 هامثلکری هر ملت یا قومی است. این فو عت و علّعظمت، وس

ها و تجارب اشخاص دانا و آزموده نسلافکار و آرای  ةحاوی زبد

                                                           
۱ .Malinowski 
۲ . context of culture 
۳ . context of situation 

است که در جوامع بشری رایج و به دلیل گیرایی و رسایی آن 
 (۱۳۷۸ذولفقاری ، )حسن «.شوندزبانزد می

برگرفته از تجربیات ای است که کوتاه، استعاری، مثل جمله
ای کلی روزانه، با مضمونی حکیمانه، حاوی اظهارنظر یا عقیده

و پندآموز که به دلیل روانی الفاظ، روشنی معنی و موسیقی 
کلام میان مردم مشهور شده و آن را با تغییر جزئی یا بدون 

 «.کنندبرند و به آن استناد میتغییر در گفتار خود به کار می
 (۱۳۷۸، حسن ذولفقاری)

معمولاً تاریخچه و داستانی پندآموز در پس بعضی از آنها 
 ةپیشین اند واز یاد رفته هاداستاننهفته است. بسیاری از این 

حال، در  برخی از امثال بر بعضی از مردم روشن نیست؛ با این
برده د و تا امروز هم به کار نادبیات هر سرزمین وجود دار

 .دنشومی

گفته  گفتاری و مفهومی ،زمینة متنیپسیاق به سبافت یا 
به بیان آمده و گفته شده زمینة کلام در آن پسشود که می

است. بدون دانستن بافت یک کلام، معنای درست آن کلام را 
مفهوم  1، مالینوفسکی۱۹۲۳توان دانست. در سال  نیز نمی

داد که گفتار و محیط زمینه را معرفی کرده و توضیح پس
زمینة زبانی یک پیوندند و پسصورت محکمی با یکدیگر میبه

قسمت ضروری از درک زبان است. او اشاره کرد که یک زبان 
طور اساسی در فرهنگ، زندگی اجتماعی و رسوم مردمان آن به

زمینة گسترده، درک زبان ریشه دارد و بدون اشاره به پس
  صحیح زبان ممکن نیست.

زمینة و پس2زمینة فرهنگیپس ةزمنیه به دو دستپس
ی زمینة فرهنگی به محیط شود. پستقسیم می 3موقعیت

اشاره دارد،  کنندفرهنگی افرادی که در آن زندگی می
زمینة موقعیت به موقعیت وضعیتی که عمل که پسدرحالی

 (۲۰۰۴ن،)لان لا دهد، اشاره دارد.زبانی رخ می

متفاوت  تواند معنای کاملاًعبارت یکسان در یک بافت می
یا متضادی با همان عبارت در بافت دیگری داشته باشد. فهم 

 .دتواند به فهم نادرست و درگیری بینجامنادرست از بافت می
های مختلف، عبارات مشابه ممکن است معانی و در موقعیت

های خبری، گزارشویژه در مفاهیم متفاوت ایجاد کنند، به
 «مفهوم ضمنی»ارتباطات بین افراد و آثار ادبی. گاهی اوقات 

ها برود. توجه به زمینه «مفهوم صریح»تواند فراتر از حتی می
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از  یری کند. این مقالهجلوگو سؤتفاهم تواند از ایجاد ابهام می
ی هاالمثلضربکاربرد بر روی نمونه  عنواناخبار به طریق تیتر
های فرهنگی و موقعیتی مختلف تمرکز زمینهپس فارسی در 

 .دکنمی

  پل پیوند زبان به فرهنگ -روزنامه  -الف

 با دانشجویان «خواندن متون مطبوعاتی»کلاس در 
های روزمره المثلضرب با روزنامهی هااخبار و گزارشخواندن 

خواندن متون » درس .شوندآشنا می و پرکاربرد جامعه
یکی از مفیدترین منابع آموزش  عنوانبه« مطبوعاتی

خبرنگاران و نویسندگان اولاً،  .آیدبه حساب می المثلضرب
استفاده زبان زنده و روزمره معمولاً در مقالات روزنامه از 

در فراگیری واژگان مربوط به زمینه نشجویان که به داکنند می
کمک ی و اقتصادسیاسی ، ی، اجتماعیفرهنگهای مختلف 

، دانشجویان قالات روزنامهخواندن م. دوم از طریق کندمی
آشنا ترین رویدادها و موضوعات داغ جامعه تازهبا توانند می

، این سومکنند. آنها را درک  هب بوطهای مرالمثلضربشوند و 
خواندن و درک توانایی کند تا به دانشجویان کمک میکلاس 

فرهنگ و علاقة آنها به مطالعه عمیق و  کردهمتون را تقویت 
 بینگیزد.ادبیات ایران 

المللی شانگهای چین از بدین جهت دانشگاه مطالعات بین
در برنامة  زمانی که شروع به تدریس زبان و ادبیات فارسی کرد،

را « خواندن متون مطبوعاتی»م و چهارم درس درسی سال سو
سال تجربة  ۲۰ین درس بیش از اقرار داده است. تاکنون 

آموزشی داشته و دارای موارد آموزشی و تجربیات زیاد است. 
شود و منابع اصلی این کلاس توسط استادان چینی تدریس می

های اصلی ایران آموزشی شامل روزنامه، مجله و یا اخبار آژانس
شوند. در مراحل انند ایرنا، ایسنا، مهر، صدا و سیما و غیره میم

ابتدایی، بیشتر منابع آموزشی از طریق سفارت ایران در چین 
ستادان چینی از طریق جستجو اتهیه شده و سایر منابع توسط 

خواندن متون »شدند. درس آوری میدر اینترنت جمع
یاست و اقتصاد و راه مهم برای درک س عنوانرا به« مطبوعاتی

دانند و همواره مورد علاقة فرهنگ و جامعة ایران می
علت سرعت دانشجویان قرار گرفته است، اما در زمان گذشته به

ی چین و ایران، هاکند اینترنت و ارتباطات کم بین دانشگاه
روز و فاقد استادان با مشکلات زیادی همچون کمبود مطالب به

د. دانشجویان مجبور بودند اخبار زمینة اخبار مواجه شدنپس
را بخواندند که تازگی خبر که یکی از مهمترین  قدیمی
رفت. در ابتدای تدریس، های خبری است از دست میارزش

شباهت زیادی « خواندن متون مطبوعاتی»روش آموزش درس 

به کلاس فارسی عمومی داشت که تمرکز بر توضیح واژگان، 
درک محتوای اخبار بود. در  وجمله بهدستور زبان، ترجمة  جمله

های فارسی عمومی که بیشتر آنان از مقایسه با متون کتاب
های درسی مدارس ابتدایی و متوسطة ایران انتخاب کتاب

شدند، اخبار و مقالات روزنامه برای دانشجویان جذابیت 
چون مطالب مطبوعاتی همراه با تصاویر و  ،بیشتری دارند

لی بین محتوای کتاب درسی و واقعیت ی گوناگون، پهاعکس
 کند.آموزان ایجاد میزندگی ایرانیان در ذهن زبان

توسعة اینترنت نه تنها عصر انفجار اطلاعات را به همراه 
ی انتشار اخبار شده هاداشته است، بلکه باعث تغییر شکل رسانه

ی اجتماعی هااست. از خبرگزاری ملی و اصلی تا شبکه
اند و آنها شده ۲اطبان امروزه وارد عصر وب گوناگون، حالا مخ

نه تنها خوانندگان اخبار هستند، بلکه محتوای اخبار را هم تولید 
کنند. تشخیص صحت اخبار در اینترنت مستلزم آن است می

ای خود را ارتقا دهیم. بر اساس طور مداوم سواد رسانهکه به
، این «د؟ها چنین گفتنچرا رسانه»و « ها چه گفتند؟رسانه»

تا « ها چطور پیام خود را گفتند؟رسانه»پرسش مطرح شد که 
بتوانند بیشترین تأثیر خود را در مخاطبان بگذارند. با توجه به 

ر انتقال اطلاعات و همچنین نیاز روزافزون د هانقش مهم رسانه
آموزان فارسی، روش تدریس این درس نیز از زمان تأسیس زبان

ورت مدام در حال تغییر و گسترش است. صاین رشته تاکنون به
در تیترهای  ویژهبهدر اخبار فارسی  به آسانی پیداست که

با توانیم . ما میرودبه کار میزیاد  المثلضرب روزنامه
ها و مجلات روزنامهتیتر های فارسی از المثلآوری ضربجمع

های چینی مقایسه کرده و از المثلایران، آنها را با ضرب
اختلافات و تمایزهای آنها برای یافتن عناصر آموزشی استفاده 

خواندن متون »المثل در کلاس آموزش ضرب یم.کن
و « فرامتن»تواند پاسخگوی نیاز یادگیری می« مطبوعاتی

 اخبار باشد.« زیرمتن»
المثل ــ ترکیب مفهوم صریح و ضرب -ب

 مفهوم ضمنی

زبان است که هم از  یهافرمیکی از  عنوانبه المثل،ضرب
قبل از  گذارد.ثیر میأت فرهنگ برپذیرد و هم فرهنگ تأثیر می

المثل در فارسی رایج بوده زمین، ضربعرب به ایرانة حمل
بعد از به وجود آمدن فارسی  (۱۳۹۶)ربیع زاده، علی، است.

و  یر ادبالمثل بیش از پیش در آثامدرن، کاربرد و نمود ضرب
های . بیشتر کلیدواژهگفتگوی روزمره پیدا گشته است

از بیم »المثل المثل معنی استعاری دارند. مثلاً در ضربضرب
« اژدها»استعاره از انسان بد و « مار»،« مار در دهان اژدها رفتن
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است و وضعیت بدتر تر از مار بدتر و وحشتناکاستعاره از انسان 
مورد و مضرب دارند. مورد ریشه یا علت  هاالمثلضربشود. می

به وجود آوردن مثل است. ممکن است این ریشه داستانی، 
های تاریخی یا خرافی باشد. مضرب کاربرد آنها در موقعیت

مورد ریشه، « دوستی خاله خرسه»مختلف است. برای مثال 
خواهد به یعنی کسی میقصه و سرگذشت دارد و هم مضرب. 

کند که اما از روی جهالتش کاری می، ددوستش سودی برسان
 .شودهم خودش پشیمان می ،دهدهم دوستش را از دست می

برند که کسی با خود المثل را هنگامی به کار میاین ضرب
اما در اصل آنها را  ،کندمی محبتکند که به دیگران خیال می

المثل مشابهی وجود دارد. نیز ضربچینی دهد. در زبان آزار می
که به « دهد.با دل مهربان کار بد انجام می»مثال،  عنوانبه
ای اما نتیجه کند،می کمک با هدف خوب به دیگرانعنای م

 «از هوشی به احمقی افتادن»کاملاً متضاد دارد. همچنین، 
تلاش  رای نمایش هوش و زرنگیکه کسی ب کندمی اشاره

، نادانی و اشتباه است آیدمیای که به دست اما نتیجه کند،می
 .زند را بهم میکارهایی یا 

المثل و معنی در ضرب شباهت کاربردی -1-ب
 های چینی و فارسی 

و  گیریشکلدر نحوه  فارسی وچینی  یهاالمثلضرب
 زبانانغیرفارسیها به محتوا شباهتی دارند که این شباهت

ی فارسی و هاالمثلکند تا ارتباط روحی با ضربکمک می
ا را کاهش هبرقرار کرده و دشواری در یادگیری آنفرهنگ ایران 

اغلب از تجربیات چینی ارسی و ی فهاالمثلضرباولاً دهد. 
طور گسترده در گیرند و بهتولید نشأت میة عملی مردم در حوز

های شوند؛ بنابراین دارای ویژگیمینقل و استفاده میان مردم 
چینی ارسی و المثل فضربشفاهی و محلی هستند. هر دو 

 ،استعاره و مجازاز  با استفاده از انواعدوم، زیبایی صوتی دارند. 
افزایش لذت خواندن را به  ،؛ در نتیجهکنندجملات را زنده می

راهنمای ارسی ف هم و المثل چینیضرب همسوم، همراه دارند. 
دهند. در نهایت، جامعه را هدف قرار میارزیابی و مردم 
ارسی بسیاری از اصول عمومی را فو ی چینی هاالمثلضرب

باید نحل ابتدایی تدریس زبان خارجی ر مراددهند. نشان می
آموزان را به یادگیری زبان و فرهنگ دیگر طور مستقیم زبانبه

 عنوانهدایت کرد، بلکه باید از طریق استفاده از فرهنگ خود به
نقطة مرجع در درک معنای فرهنگ خارجی به آنها کمک کرد. 
 بر اساس دیدگاه مذکور در ابتدای تدریس زبان فارسی باید

بر گزید  زبانانا برای آموزش به غیرفارسیریی هاالمثلضرب
 که شباهت فرهنگی بین چین و ایران دارند. 

 «. سگ زرد برادر شغال است »اول:  نمونه

عنوان فارسی: تحلیل مواضع احزاب آمریکا در مواجهه با 
 (۲۰۱۹،رسالتروزنامة )ایران، سگ زرد برادر شغال است.

مشترک ایالات متحده و ژاپن منتشر ة بیانیعنوان چینی: 
کند. وزارت امور خارجه سوء نیت به چین حمله می باشد که 
)گرگ افسانه ای( باهم کارهای « بیِ»گرگ و گوید:  می)چین( 
 (۲۰۲۱)روزنامة مردم، کنند.بد می

یا « ترامپ»وجود تیتر خبر فارسی به معنی این است که 
 دو جمهور . رؤسایبرای مذاکره با ایران تفاوتی ندارد «بایدن»

 اختلافاتشان، رغمخواه، چه دموکرات علیحزب چه جمهوری
 امنیت و دوست هایدولت آمریکا، اعتماد ملی منافع همواره
ن چینی همین اند. در زباداده قرار اولویت در را اسرائیل

یک جانور  «بی» ،ة چینبر اساس افسانالمثل وجود دارد. ضرب
بسیار کوتاه  شپاهای جلوی . چونگرگ است شبیهوحشی 

کمک و بدون  هنگام حرکت باید بر روی بدن گرگ بزنداست، 
هم ا اغلب ب« بی»گرگ قادر به حرکت نیست. گرگ و 

رسانند. طبق خبر آسیب میها و به دامداریهمکاری کرده 
چین در پاسخ به ة سخنگوی وزارت امور خارجچینی مذکور، 

اصرار به   ۲۰۲۱مارس در ایالات متحده و ژاپن  ة مشترکبیانی
، تلاش برای ایجاد سرد جنگایالات متحده و ژاپن بر تفکر 

اطراف محاصره در ة چین و ساختن حلقعلیه های متحد گروه
گرگ »قدام ایالات متحده و ژاپن شبیه به اشاره کرد. این ا چین
در منطقه برخورد و حتی  وبتنها منجر به آش کهاست  «و بی
 . شودمی

زمینة مشابهی تیتر دو خبر فوق دارای شکل بیان و پس
المللی، رفتار آمریکا هستند. هر دو زیر پس زمینة سیاست بین

استفاده  ژاپن را تحلیل کرده و از تشبیهات حیوانی -یا آمریکا 
المثل زمانی اند که حاوی معنی منفی هستند. این ضربکرده

و  کنندمینفر یا دو چیز را باهم مقایسه  دورود که به کار می

https://www.daneshchi.ir/%d8%a7%d9%86%d8%b4%d8%a7-%d8%a7%d8%af%d8%a8%db%8c-%d8%af%d8%b1-%d9%85%d9%88%d8%b1%d8%af-%d9%85%d8%ad%d8%a8%d8%aa-%d9%88-%d9%86%d9%81%d8%b1%d8%aa/
https://www.daneshchi.ir/%d8%a7%d9%86%d8%b4%d8%a7-%d8%a7%d8%af%d8%a8%db%8c-%d8%af%d8%b1-%d9%85%d9%88%d8%b1%d8%af-%d9%85%d8%ad%d8%a8%d8%aa-%d9%88-%d9%86%d9%81%d8%b1%d8%aa/


 
 

503 

 

ش
وز

آم
 

ب
ضر

ثل
الم

 
سی

ار
ف

 به 
سی

ار
رف

غی
ان

زبان
 

س
در

 «
دن

وان
خ

 
ون

مت
 

تی
عا

بو
مط

به «
ان

نو
ع

 
عه

طال
م

 
دی

ور
م

 

فهمانند که این دو چیز فرقی باهم میعین حال به مخاطب  در
 . مثل هم اندذات بد  . با وجود ظاهر متفاوت،ندارند

 « همان آش و همان کاسه » نمونه دوم: 

: ۱۴۰۰بینی اقتصاد ایران در سال عنوان فارسی: پیش
 ۱۳۹۹همان آش و همان کاسه در سال 

 (۲۰۲۰،آلبرت بغزیان (
فقط روج بریتانیا از اتحادیه اروپا خبرنامة ب  عنوان چینی:

در محتوا نخواهد  تغییریکند، ولی دارو نه )آب را عوض می
اروپا قصد مذاکره مجدد بر سر توافق خروج ة . اتحادی(داشت

 (۲۰۱۹،چین روزنامة ).را ندارد
المثل نه تنها دارای واژگان مشابهی مانند این دو ضرب

زمینه هم بسیار هستند، بلکه در معنا و پس« آش»و « سوپ»
تغییر نکرده دهندة این هستند که شرایط اند. هر دو نشاننزدیک

. در تیتر خبر فارسی، همان منوال گذشته است و وضع حال بر
ظهار این نکته مورد یک الهام برای ا عنوانالمثل بهاین ضرب

 یهااستفاده قرار گرفته است که در صورت عدم لغو تحریم
تقریباً با وضعیت  ۱۴۰۰آمریکا علیه ایران، اقتصاد ایران در سال 

المثل چینی مشابه خواهد بود. آنچه که در ضرب ۱۳۹۹سال 
آمده است تأکید بر این است که در مقایسه با برنامة الف برای 

اتحادیة اروپا، برنامه ب تنها تکرار برنامة الف  خروج انگلیس از
 است و تغییرات اصلی ندارد.

 «ساب حساب است، کاکا برادرح» :نمونة سوم
 
 
 
 
 
 

عنوان فارسی: حساب حساب است کاکا برادر )محمد صادق 
هند و پاکستان از جمله کشورهایی به حساب می  -جنان صفت

کشورهای دوست آیند که در چارچوب سیاست خارجی ایران 
 (۲۰۰۶)جهان اقتصاد،  به حساب می آیند.(

تایلند مجدداً با تاخیر و  — راه آهن چین عنوان چینی:
حتی بین های جهانی گفت: مشکل مواجه شده است. روزنامه

روزنامة ) .برادران هم باید حساب خود را به درستی بشمارند
 (۲۰۲۱گلوبال تایمز،

دهند که حتی بین برادران نیز نشان میالمثل ضرباین دو 
است. در معامله یا خرید و فروش، نیاز به محاسبه دقیق 

ها باید دقیق و درست باشند و برادری یا خویشاوندی حساب
انگاری کنیم. حساب نباید موجب شود که در معامله سهل

چینی اشاره کرد جای خود. در خبر جای خود، برادری هم بهبه
های بزرگ در پروژه تدو کشور دوس عنوانبهکه چین و تایلند 

را مشخص کنند. ساخت مشترک ی خود هاحسابنیز باید 
بین چین و تایلند است، نه یک  «همکاریة پروژ» آهن یکراه
ة از سوی چین به تایلند. این یک پروژ «کمک مالیة پروژ»

تسهیلات به تایلند دارای ة همکاری متقابل است و چین در ارائ
 .ثیر سیاست قرار گیردأتواند تحت تخط مشخصی است که نمی

روابط هند و پاکستان با ایران است، اگرچه ة دربار فارسیر خب
شناخته دو کشور دوست ایران  عنوانهند و پاکستان به

اما در خرید گاز طبیعی از ایران، هند و پاکستان اقدام  ،شوندمی
خیر کردند و حتی قیمت پیشنهادی شرکت مشاوره را رد أبه ت
یاد « برادر» وانعنبه« کشور دوست»ند. هر دو خبر از کرد
شود. تشبیه می« روابط اقتصادی»به « حساب»کنند و می

دهند که کشورهای طور مختصر نشان میتیترهای اخبار به
طور فوق روابط نزدیک و دوستانه دارند و همچنین به

کند که ارتباطات اقتصادی بین کشورها غیرمستقیم اشاره می
 گیرد.  نباید تحت تأثیر روابط دیپلماتیک قرار

دیوار موش داره، موش گوش »نمونة چهارم : 
 «داره
 
 
 
 
 
 

فارسی: توئیت فارسی کارمند سابق سیا : دیوار موش عنوان 
 (۲۰۲۱ اقتصادنیوز).داره، موش هم گوش داره

 .«دیوارها گوش دارند » آمریکایی ة نسخ چینی:عنوان 
 (۲۰۲۳،خارج از چین)سایت 

پس زمینه المثل فوق تقریباً در زبان، مفهوم و دو ضرب
در خبر فارسی، به ادوارد اسنودن، یکی  .تفاوت چندانی ندارند
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از کارمندان پیشین سازمان اطلاعات ملی آمریکا اشاره شده 
که به خاطر فاش کردن نقض حریم شخصی شهروندان  است

شود، اخیراً او با توسط سیستم جاسوسی این کشور شناخته می
 «دیوار موش دارد، موش گوش دارد»به نام المثل ضربانتشار 

به نقض حریم شخصی توسط دولت آمریکا اشاره کرده است. 
برای اشاره به المثل ضربدر خبرهای چینی نیز از همین 

جنوبی، اسرائیل،  کرةهای جاسوسی آمریکا علیه الیتفع
نارضایتی موجب اوکراین و دیگر متحدان استفاده شده است که 

 .استشده  کشورهای مرتبط

 استفاده فارسی زبان که در «دارد گوش یوارد» المثلضرب
کید دارد و کنایه از این است که أروی رازداری ت شود برمی

 ةپیش دیگران بازگو کرد، زیرا هم نباید هر حرف یا رازی را
افراد قابل اعتمادی  ،کسانی که در ظاهر با ما دوست هستند

اند پیش دیگران که از ما شنیدهرا و ممکن است سخنی نبوده 
 دارد وجود مشابهی اصطلاحات نیز چینی زبان در .افشا کنند

 از و باشند محتاط خود مکالمات در کندمی توصیه افراد به که
  کنند. پرهیز اسرار افشای

فهمیدن اینگونه تیترها مشکل ندارد.  زبانانبرای غیرفارسی
توانند به آسانی معنای متن را از خواندن تیترهای خبری می

بیان  در زبان مقصد، روشتوانند گان میحدس بزنند و خوانند
ای که بین دو د، به گونهنمشابهی با زبان مادری خود را پیدا کن

د. آموزش این نوع نان به یکپارچگی نسبی دست یابزب
آموزان را برای یادگیر تشویق کرده، المثل نه تنها زبانضرب

آنها به مطالعات  ةثری برای پرورش علاقؤبلکه روش م
 .باشدمطالعات فرهنگی می و ایمقایسه
چینی  یهاالمثلضربتفاوت فرهنگی در -2-ب

 و فارسی 

های از جنبهفارسی چینی و  یهاالمثلضرببا وجود اینکه 
گرفتن از کشورها و  مشترکی برخوردارند، اما به دلیل نشأت

در معنا و زیادی های های فرهنگی متفاوت، تفاوتزمینهپس 
ها یکی از موانع اصلی گیرند. این تفاوتبه خود میهم مفهوم 

است.  زبانانغیرفارسیفارسی برای المثل ضربدر یادگیری 
را در محیط رسانه قرار دهند و  هاالمثلضربتوانند ستادان میا

های فرهنگی دو کشور، روش تدریس با مقایسة  تفاوت
  طور عمیق بررسی کنند.المثل را بهضرب

                                                           
۱.Laozi 

۲.Xunzi 

۳.Mengzi 

 «از تو حرکت، از خدا برکت»نمونة پنجم : 

ای برای گروهی از کار آفرین هم محله :فارسیعنوان 
من حرکت کردم، خدا »بانوان محله شغل ایجاد کرده است 

 (۲۰۲۱)روزنامة همشهری، برکت داد.
سرنوشت من به دست خودم و نه آسمان » چینی:عنوان 

چین،  روزنامة) د!موفق شمسابقات دو و میدانی چین در  «!است
۲۰۲۱) 

از تو حرکت، از خدا » ه است کهفارسی ارائه شدخبر در 
این  (.ریزی از خود، موفقیت از خداستبرنامه)به معنی  «برکت
هر فرد بر اساس تلاش خود کند میکید أتالمثل بر این ضرب

سهم خود  هایی که خدا به او بخشیده است،و استفاده از قدرت
از شانس و قسمت را خواهد داشت و این قسمت ترکیبی از 

 . الهی و اراده فردی خود است ةاراد
ه ارادة بربوط نیز اصطلاحات مچینی همچنین در زبان 

شامل روابط  وجود دارند. این آسمان )نیروی الهی( انسان و 
تمام چیزها  ،1لائوتسه یهاطبق آموزهشوند: اول، سه دسته می

رفتار انسان باید  آیند.طور طبیعی و به شکل خود به وجود میبه
با طبیعت تطابق داشته باشد و به تعهد طبیعی خداوند پاسخگو 

طبیعت  با» ،«از خداوند استماع کنید»باشد. اصطلاحاتی مانند 
 «افتدطور طبیعی اتفاق میهمه چیز به» ،«تطابق داشته باشید

منفی و  ، او از تفکر2شونتزی یهاطبق آموزه دوم،. و غیره
های اعتقاد داشت که باید از تواناییانتقاد کرد و  اثرگراییبی

توانیم بر محیط طبیعی خود تأثیر و می کنیمانسان استفاده 
وظایف به ». اصطلاحاتی مانند کنترل کنیم آن را وبگذاریم 

و  «های انسان محدود نیستتوانایی»، «دست انسان است
انسان و یکپارچگی  ،3تزیمانگ یهاطبق آموزهغیره. سوم، 

زمان قدیمی بود  یک آرمان برای زندگی انسان عنوانبه آسمان
بهترین وضعیت زندگی  عنوانرا بهآسمان وحدت انسان و  و

آسمان  انسان و»گیرند. اصطلاحاتی مانند انسانی در نظر می
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سه دیدگاه این گیرند. و غیره در این دست قرار می« یکپارچه اند
د و بر اساس شخصیت هر فرد، نهمگی در ذهن افراد وجود دار

شود. ها ظاهر میمختلفی از هر یک از این دیدگاه یهانشانه
گاهی اوقات، حتی این سه دیدگاه ممکن است در مراحل 

 .دنمختلف زندگی یک فرد وجود داشته باش

اگرچه به قدرت و فعالیت فرد ذکر کرده،  در دیدگاه ایرانیان،
بیشتر اما به تعهد الهی و نقش تعیین کنندة حق و سرنوشت 

 دیدگاه هایچینی، المثل ضربکه در ، درحالیکنندمیتأکید 
فکران تها و مورهدوجود دارد که تفکرات مختلف مختلف 
جمهوری خلق  تأسیساما پس از کند، را منعکس میمختلف 

به تدریج به  «در دست خودم استسرنوشت من »چین، مفهوم 
 ه استیک ایمان و موقف روحی برای مردم چین تبدیل شد

شود. یده میدامروزه های طور مکرر در اخبار روزنامهکه نیز به
در  «انسان»و نقش  «خود»این مفهوم بیشتر بر قدرت 

ة اعتماد به نفس در دهندنشان و گیری تأکید داردتصمیم
 .استپیشرفت  موفقیت و

از بیم مار در دهان اژدها پناه »نمونة  ششم: 
 «بردن

 

 

 

 

 

 

 

 ی راهبردی شیر و اژدهاساله ۲۵پیمان ( : ۱فارسی )عنوان 
 (۲۰۲۰)روزنامة جوان،

روزنامة جمهوری اسلامی : از ترس مار (: ۲فارسی ) عنوان
 ةروزنام) هم اژدهای زرد!ایم، آن غاشیه به اژدها پناه برده

 (۲۰۲۱،اعتماد
کسی که به آبهای عمیق درآید، اژدها را (: ۱چینی )عنوان 

 (۲۰۱۱روشنایی، روزنامة ).خواهد یافت

منتظریم تا ورزشکاران برجسته از سراسر  (:۲چینی)عنوان 
 پکن مثل جهش ببر و پرش اژدهابازیهای المپیک جهان در 

به تحقق صلح و توسعه جهانی ( با نشاط و انرژی مضاعف)
 (۲۰۲۲)روزنامة مردم،.کمک کنند

وجود دارد. در خبر اول « اژدها»در خبرهای مذکور، کلمة 
 و «چین»ترتیب به نمایندگی از به « شیر»و « اژدها»فارسی 

ة برنام»و در دومین خبر در توصیف  شودمی استفاده «ایران»
ما که  آمده است «ساله چین و ایران ۲۵همکاری استراتژیک 

به خاطر ترس از مار، به سوی اژدها گریختیم، آن یک اژدهای 
چینی، اژدها حیوان مقدسی است.  گان. برای خواننداست زرد

درت، شوند. اژدها نماد قچینیان فرزندان اژدها تلقی می
توانمندی، موفقیت و اقتدار است. در اصطلاحات چینی مانند 

)به معنای آرزوی موفقیت  «امیدواریم که پسرم اژدها شود»
)به معنی « اژدهای نهفته و ببر دراز کشیده.»فرزند در کار(، 

از ماهی »،  های ماهر که مهارتشان مخفی و پوشیده است(آدم
مردم چین عقیده داشتند که  )در گذشته، «پرد اژدها میة درواز

، تبدیل به یک اژدها خواهد شد. بپردز درگاه اژدها ااگر ماهی 
در فرهنگ چینی، درگاه اژدها به معنای دستیابی به موفقیت، 

ها، بعضی اوقات نیز به معنای مانند پیشرفت یا قبولی در آزمون
 یاژدها»های شخصی است( و تلاش برای دستیابی به هدف

ای بین قدرتی )مقایسه «واند با مار محلی رقابت کندتقوی نمی
د یتوانآید و قدرتی که در محل وجود دارد و نمیکه از خارج می

در اخبار  «اژدها»هم رقابت کند(. اصطلاحات حاوی کلمه  با
 د.چینی نماد موفقیت، خوشبختی و برکت هستن

بر عکس  فرهنگ ایران و زبان فارسیاین وضیعت در ولی 
حیوان مجازی زمینی است که  «اژدها»به نظر ایرانیان  .است

اژدها و  ةواژ ةآید. ریشتر از مار به شمار میبد تر و وحشتناک
هایی دیگر چون اژدر، اژدرها و ضحّاک یکی است و صورت

ای و بزرگ، با دهان اژدهات دارد. به معنی ماری است افسانه
خوانده « اژی»ستایی فراخ و گشاد. اژدها یا اژدر که در زبان او

 «مار یا افعی مهیب و سهمگین»شود به معنی و نامیده می
رود و زمانی نیز با عام به کار می ةاست. گاه این واژه به گون
آمیزد و در می «سروره»و  «دهاکه»کلمات خاصی همچون 

آورد که در تاریخ را پدید می «اژی سروره»و  «اژی دهاکه»
سهمگین فریدون و گرشاسب   اساطیری ایران، هماوردان

 هستند. 
صورت مردی عرب به نام اژدها به« شاهنامه»در 

اهریمن از ة معرفی شده که دو مار با بوس« ضحاک»
هایش روییده بود. وی سالیان دراز در ایران به ستمکاری شانه
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برای خورش مارهای  آنانو کشتار جوانان و استفاده از مغز 
هنگر آپرداخت تا سرانجام با رستاخیز کاوه هایش میروی شانه

در د. و فریدون، ضحاک، دستگیر و در دماوند زندانی گردی
نام و شکل اژدها هم چند بار « شاهنامه»های دیگر داستان

است؛ چون امتحان فریدون از سه پسرش. او قیافه خود  آمده
را به یک اژدها تغییر داد و در سر راه برگشتن سه پسرش پنهان 

 حیوانی اژدها معاصر، آثار در خواه و فارسی، اساطیر در خواه شد.
 آدم نه او. دهدمی آزار را مردم که است وحشتناک و زشت
 گویند:که می. چنانواقعی حیوان نه است واقعی

 از بیم مار در دهان اژدها رفتن. 
  قدر مار خورده است که اژدها شده است.نآ

 شود.اژدها میمار چون مدتی بماند، 

 از متأثر مستقیماً که فارسیالمثل ضرب در سبب بدین
 آید.می شمار به مار از بدتر حیوانی اژدها است، ایرانی فرهنگ

 در است، پادشاهی و پادشاه سمبل چینیان نظر به که اژدهایی
 نه المثلاست. ضرب پلیدی شر و و دیو سمبل ایرانیان نگاه
 کند،می نقل خود با را باستانی اساطیر و تاریخی داستانهای تنها
 منعکس را ملت یک شیوة تفکر و ادیان رسوم، و آداب بلکه
منجر به تسریع با توجه به زمان و رویداد خاصی که  .کندمی

همکاری جامع شد، ة وابط دیپلماتیک و امضاء توافقنامررشد 
در تیتر اخبار رسمی فارسی « اژدها»بهتر است از استفادة کلمه 

میان « چین هراسی»خودداری شود تا احتمال ایجاد پدیدة 
 خوانندگان فضای مجازی کاهش یابد.

 گیرینتیجه -4
در  های مختلفزمنیهدر مورد پسای مطالعات مقایسه

ة باعث افزایش انگیز« متون مطبوعاتیواندن خ»درس 
تقویت درک آنها از المثل و ضرب دانشجویان برای یادگیری

جدید در روش تدریس ة یک تجرب و شودمیمعنای اصطلاحات 
زیر نشان داده است که عملی زبان فارسی است. نتایج 

های زبانی میان زبان شباهتزمینة خبری، پیدا کردن پس
مادری و زبان خارجی، یادگیری و استفاده از زبان خارجی را 

نتقال مثبت زبان مادری به زبان ا»دهد و به تحقق ترویج می
آموزان ثیر مثبتی بر زبانأکند. این امر تمی کمک1« خارجی

  .شودخارجی داشته و از اضطراب مبتدیان کاسته می

                                                           
۱. Language positive transfer 

۲. Language negative transfer 
۳.Christiane Nord 

همچنین، در فرآیند یادگیری زبان خارجی، افراد ناچار به 
استفاده از عبارات متداول زبان مادری خود برای بیان افکار 

شوند و این باعث نادیده گرفتن اطلاعات فرهنگی خود می
شود. برای جلوگیری از تأثیرات منفی و زبان خارجی میدرون 

، نیاز 2«انتقال منفی فرهنگ زبان مادری»سوءتفاهمات ناشی از 
های زبانی تحت شرایط خاص است به تجزیه و تحلیل تفاوت

های فرهنگی، سیاسی، اقتصادی تا دانشجویان با توجه به زمینه
برای . در نتیجه، کننددرک محتوای زبان را اجتماعیی و 

ها، محتوای متن ةتوان با ترجمآموزان و مترجمان میزبان
های اصلی را در محیط جدید فرهنگی و اجتماعی بازسازی زبان

 ادبی، معمولاً این فرآیند در زمینةة در ترجممثلاً  و تبیین کرد.
 سیاسی هم ةگیرد، اما ممکن است به حوزفرهنگی صورت می

ترجمه باید این نقش و هدف را بر کار این، . بنابرمرتبط شود
پرداز ترجمه، پیشنهاد نظریه  3یکریستیانه نورد عهده بگیرد.

تنظیم یا بازنگری متن اصلی بر اساس که  داده است
هر ة استانداردهای فرهنگ متن مقصد، بخشی از کار روزمر

است. هر عملی هدفی دارد و هدف ترجمه  مترجم
خبری معمولاً با  تیترهای. تعیین کنید را های ترجمهاستراتژی

همراه هستند و باید با توجه به متن خبری،  «ضمنیمفهوم »
وقتی که یک خبر های ترجمه مختلفی انتخاب شود. استراتژی

، مترجم داردهای فرهنگی و ایدئولوژیکی چشمگیری ویژگی
به بازسازی متن محتوای  «ة جزئیترجم»تواند با رویکرد می

 .ردازداخبار بپ

 منابعهرست ف

 منابع فارسی

انداز روشن آینده  چشم .( 1394) شی جین پینگ ـ ــــ

  روابط  چین و ایران

المثل، ضرب با کنایه تفاوت (.۱۳۷۸ذولفقاری ) حسنـــــ 
 ۱ش  ،فارسی ادبیات و زبان پژوهش

 شناسیزبانبافت در تحقیق  (.۲۰۰۳لان ) لانـ ــــ
)بخش  مجله علمی دانشگاه کشاورزی استان انهوی ،خارجی
 ۵، شماره ۱۳ دوره ،(اجتماعی علوم
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 استسگ زرد برادر شغال  (،۱۳۹۸روزنامة رسالت )ـــــ 
 

مشترک ایالات متحده و ة بیانی(. ۲۰۲۱) روزنامة مردم ـــــ
کند. وزارت سوء نیت به چین حمله می باژاپن منتشر شد که 

باهم کارهای بد « بیِ»گرگ و گوید:  می)چین( امور خارجه 
  کنند می

 
: ۱۴۰۰پیش بینی اقتصاد ایران در سال ، آلبرت بغزیانـــــ 

 ۱۳۹۹همان آش و همان کاسه در سال 

 

 رنامه ب خروج بریتانیا از، ب(۲۰۱۹)روزنامه ی چین ـــــ
، اتحادیه اروپا فقط آب را عوض می کند، ولی دارو نه

ی اروپا قصد مذاکره مجدد بر سر توافق خروج را اتحادیه
  ندارد.

 

  «حساب حساب است کاکا برادر»، (۲۰۰۶)جهان اقتصاد ـــــ 
 

: تایلند - راه آهن چینهمکاری روزنامة گلوبال تایمز، ـــــ 

 بشمارندحتی بین برادران هم باید حساب خود را به درستی 

 

 وئیت فارسی کارمندت  (.۲۰۲۱) اقتصادنیوز ـــــ

  سابق سیا : دیوار موش داره، موش هم گوش داره

 

دیوارها  : نسخه آمریکایی(. ۲۰۲۳خارج از چین )سایت  ـــــ

 «گوش دارند

 

ای برای (، کار آفرین هم محله۲۰۲۱روزنامة همشهری )ـــــ 

من حرکت »گروهی از بانوان محله شغل ایجاد کرده است 

 کردم، خدا برکت داد

 

 سرنوشت من به دست (.2021روزنامة چین )ـــــ 
 !خودم و نه آسمان است

 

ساله راهبردی شیر و  ۲۵(. پیمان ۲۰۲۰روزنامة جوان )ـــــ 
 اژدها

 

(. از ترس مار غاشیه ۲۰۲۱مة جمهوری اسلامی)روزناــــــ 
ایم، آن هم اژدهای زردبه اژدها پناه برده  

 

کسی که به آبهای عمیق  (.۲۰۱۱روزنامة روشنایی )ـــــ 
 درآید، اژدها را خواهد یافت

 

منتظریم تا ورزشکاران برجسته از  .(۲۰۲۲) روزنامة مردمـــــ 
بازیهای المپیک پکن مثل جهش ببر و پرش سراسر جهان در 

به تحقق صلح و توسعه ( با نشاط و انرژی مضاعف) اژدها
 جهانی کمک کنند

 
یابی چند ضرب المثل فارسی در  هزاده، علی ، ریشربیعـــــ 

، ۱۳۹۶، موزش زبان و ادب فارسی ◌ٓ رشد الوی، همتون پ
  ۲۸، ص ۱۲۰شماره 

 
در  هاخبرگزاری های جدیدتئوریچیا هوی، لین لی، ـــــ 

اجتماعی ، علوم مجله ،راهکارها عصر جدید: مفهوم، مسائل و
 ۲۰۲۳، ژانویه نان استان هومدرس  تربیتدانشگاه 

 
یک  گرایفرهنگدر اصل ترانسزانگ شیا اینگ، ـ ــــ

زبان  آن به ةعلمی غربی و ترجم بافتمطالعه درباره 
 ۲۰۲۲المللی، ژوئن بین محافل خبری، چینی

 

های ترجمه تحلیل راهکارهای تعویض درها جیا یانگ، ـ ــــ
 ،رساله کارشناسی ارشد ،ها انگلیسی به چینیالمثلضرب

 ۲۰۰۹لین، مه  دانشگاه جی

 
فرهنگ  ـــــ فرهنگستان زبان و ادب فارسی گروه نشر آثار،

 ۱۳۸۳ جامع ضرب المثل های فارسی، تهران،

 
اصطلاحات  ها والمثلنامه ضربفرهنگـــــ زن یان شنگ، 

 ۲۰۰۳انتشارات بنگاه تجارت، ژانویه  ،چینی به فارسی

 

 شناختیبررسی جامعه (،۱۳۸۲ـــــ فاطمه اکبری )
ها برای آموزش فارسی به ها و انتخاب آنالمثلضرب

 ، ۳، ش  ۸، نامة پارسی، س زبانانغیرفارسی
 ۲۶ص
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